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Cette modification à la demande de proposition 45045-150044/A a pour but de répondre aux 
questions reçues. 

Question 1 :

Pourquoi avez-vous abandonné la catégorie de la prestation de services de traduction de l’anglais vers le 
français de 1 500 mots par jour, qui rendait les traducteurs autonomes admissibles?  

Réponse à la question 1 : 

Nous n’avons pas abandonné cette catégorie.  

Comme il est mentionné dans la demande de proposition, jusqu’à quatre (4) contrats seront adjugés par 
classe. Par conséquent, le volume de travail sera divisé équitablement entre les 4 contrats, ce qui 
correspondra à : 

� 1 500 000 mots par année, ou environ 6 000 mots par jour pour la classe A,  
� 375 000 mots par année ou environ 1 500 mots par jour pour la classe B, et  
� 250 000 mots par année ou environ 1 000 mots par jour pour la classe C.  

Voir Partie 1 - Renseignements généraux, section 1.21 et Annexe A – Énoncé des travaux, section A 3.2. 

Les traducteurs autonomes sont donc admissibles. 

Question 2 : 

Avez-vous décidé d’exclure les traducteurs autonomes du processus? 

Réponse à la question 2 : 

Non.  

Les traducteurs autonomes sont invités à soumissionner. Comme il est mentionné dans la demande de 
proposition, jusqu’à quatre (4) contrats seront adjugés par classe. Par conséquent, le volume de travail 
sera divisé équitablement entre les 4 contrats, ce qui correspondra à : 

� 1 500 000 mots par année, ou environ 6 000 mots par jour pour la classe A,  
� 375 000 mots par année ou environ 1 500 mots par jour pour la classe B, et  
� 250 000 mots par année ou environ 1 000 mots par jour pour la classe C.  

Voir Partie 1 - Renseignements généraux, section 1.21 et Annexe A – Énoncé des travaux, section A 3.2. 

Question 3 : 

Le processus semble favoriser les cabinets de traduction, car pour un traducteur autonome à la fois 
soumissionnaire et traducteur proposé, l’exigence d’au moins 1 500 000 mots décrite au critère CTO2 pour 
la classe B semble indûment lourde, ne serait-ce qu’en raison de la baisse marquée du volume de 
traduction des dernières années. Pourriez-vous alléger le critère CTO2 et réduire ce nombre, par exemple 
à 1 000 000 sur cinq ans? Et modifier le critère CTC3 en conséquence? 

Réponse à la question 3 : 

Non, le processus ne favorise pas les cabinets de traduction. L’exigence décrite au critère CTO2 
correspond à une production annuelle de 300 000 mots par année, ou environ 1 200 mots par jour sur 250 
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jours de travail. C’est donc une production tout à fait normale et même en-dessous de la production 
généralement attendue d’un traducteur dans l’industrie. Par conséquent, nous n’allégerons pas le critère 
CT02 et nous ne modifierons pas le critère CTC3. 

Question 4 : 

Nous souhaiterions savoir si c’était possible d’accorder aux soumissionnaires plus de temps pour finaliser 
leur réponse.  

Réponse à la question 4 : 

Malheureusement non. Cet argument ne justifie pas une prolongation de la date de clôture de la demande 
de soumission. Les soumissions doivent donc être présentées d’ici le 2 mai à 14 h. 

Question 5 : 

À la lumière de ce qui est indiqué à la page 17, CTO 3, Traducteur proposé par le soumissionnaire : « Le
soumissionnaire doit proposer un (1) traducteur qui traduit de l’anglais vers le français. (…) Si un 
soumissionnaire propose plus d’un (1) traducteur, seul le premier selon l’ordre dans lequel ils sont proposés 
sera évalué », ET à la page 35, 3. Statut et disponibilité du personnel : « Si pour des raisons hors de son 
contrôle, le soumissionnaire est incapable de fournir les services d'un individu identifié dans sa soumission, 
le soumissionnaire peut proposer un remplaçant avec des qualités et une expérience similaires. Le 
soumissionnaire doit aviser l'autorité contractante de la raison pour le remplacement et fournir le nom, les 
qualités et l'expérience du remplaçant proposé. Pour les fins de cette clause, seules les raisons suivantes 
seront considérées comme étant hors du contrôle du soumissionnaire : la mort, la maladie, le congé de 
maternité et parental, la retraite, la démission, le congédiement justifié ou la résiliation par manquement 
d'une entente, » acceptez-vous de modifier votre critère pour évaluer plus d’un traducteur pour la classe C, 
et ce, dans le but d’éviter toute interruption de notre prestation de services si notre proposition était retenue 
et que notre unique traducteur proposé devait être remplacé? 

Réponse à la question 5 :

Comme mentionné à la page 35, 3. Statut et disponibilité du personnel, le soumissionnaire peut toujours 
proposer un remplaçant avec des qualités et une expérience similaire s’il doit remplacer le traducteur de 
façon permanente. Si le traducteur est simplement non disponible à un moment donné, il est mentionné à 
la page 39, dans le cadre du Processus d’autorisation de tâche, que l’entrepreneur doit fournir pour 
chaque ressource proposée par l’entrepreneur pour l’exécution des travaux qui n’est pas identifiée dans 
la clause personne(s) identifiée(s) du contrat: 

i. le nom de la ressource proposée; 
ii. le curriculum vitae de la ressource proposée; et 
iii. la démonstration que la ressource proposée répond aux exigences contractuelles relatives à la 

sécurité. 

Par conséquent, puisque des dispositions sont déjà en place pour éviter les interruptions de service, un 
seul traducteur sera évalué dans le cadre du critère CTO3, page 17.   

Question 6 : 

À la lumière de ce qui est indiqué à la page 35, 3. Statut et disponibilité du personnel : « Si pour des raisons 
hors de son contrôle, le soumissionnaire est incapable de fournir les services d'un individu identifié dans 
sa soumission, le soumissionnaire peut proposer un remplaçant avec des qualités et une expérience 
similaires. Le soumissionnaire doit aviser l'autorité contractante de la raison pour le remplacement et fournir 
le nom, les qualités et l'expérience du remplaçant proposé. Pour les fins de cette clause, seules les raisons 
suivantes seront considérées comme étant hors du contrôle du soumissionnaire : la mort, la maladie, le 
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congé de maternité et parental, la retraite, la démission, le congédiement justifié ou la résiliation par 
manquement d'une entente, » voulez-vous préciser le processus auquel nous devrions nous soumettre en 
tant que soumissionnaire retenu aux fins du contrat pour la classe C dans l’éventualité où nous serions 
dans l’obligation pour l’une ou l’autre de ces raisons de remplacer l’unique traducteur que vous voulez que 
nous vous proposions en vertu du CTO 3 à la page 17 de vos documents d’appel d’offres? 

Réponse à la question 6 :

Il vous faudrait alors démontrer que le traducteur proposé répond aux critères exigés pour la classe C : 
nombre de mots traduits, expérience dans chacun des domaines demandés, études et agrément et 
exigences de sécurité. 

Question 7 : 

Serait-il possible de repousser l’échéance de la période de sollicitation? 

Réponse à la question 7 : 

Malheureusement non. Les soumissions doivent être présentées d’ici le 2 mai à 14 h. 

Question 8 :

Nous souhaiterions savoir si on peut proposer la même ressource pour la Classe A et la Classe B. 

Réponse à la question 8 : 

Il est possible de proposer la même ressource pour les classes A et B. Toutefois, si un contrat vous est 
adjugé dans chacune des classes, la ressource devra être en mesure de produire le nombre de mots 
attendus pour la classe A et la classe B 

Question 9 :

Au point A2.2, pourriez-vous préciser ce que vous entendez par ''domaine de gestion'' et donner des 
exemples de documents? 

Réponse à la question 9 : 

Les textes du domaines de la gestion peuvent porter sur la rationalisation des activités et des ressources 
d’une entreprise (gestion des stocks, structures de l’entreprise, écrits commerciaux et administratifs, 
productivité et rentabilité),  la gestion du personnel (documentation portant sur le recrutement, la dotation, 
la formation et le perfectionnement, la planification et l’évaluation des ressources humaines) ou encore sur 
les opérations de la gestion, comme les théories et les méthodes de gestion.  

Question 10 :  

Serait�il�possible�de�fournir�les�gabarits�(p.�ex.,�Pièce�jointe�1�de�la�partie�3�–�Barème�de�prix,�Pièce�jointe�
2�de�la�partie�4�–�Critères�techniques)�en�format�Word�svp?�

Réponse à la question 10 : 
�
Oui,�c’est�possible.�Vous�pouvez�contacter�l’autorité�contractuelle�pour�obtenir�une�copie�en�format�
Word.�
�

Tous les autres termes et conditions demeurent inchangés. 


